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Abstract: In rural Andhra Pradesh, Telugu phonology and regional slang have a significant influence on
English spoken there, leading to unique pronunciation patterns and regional usage. This study looks at how
students' English speech production is influenced by first-language transfer in rural classroom environments.
This research examines systematic differences in vowel production, consonant replacement, syllable stress,
rhythm, and intonation based on classroom observations, and direct teaching experience. Additionally, it
examines how code-mixing, literal translation, and regionally specific terms function in regular classroom
discourse.

The results show that pronunciation variations between Telugu, a syllable-timed Dravidian language, and
English, a stress-timed language, are predicted results of linguistic transfer rather than chance errors. Exam-
focused training, peer reinforcement of regional patterns, and limited exposure to standardized spoken English
all have an impact on speech development. In addition, pupils show flexibility and the ability to change their
pronunciation when provided with systematic instruction and exposure to sound.

Intelligibility and respect for linguistic identity should be balanced in pedagogy, according to this study.
Teachers should acknowledge rural English as an emerging regional variant while providing students with the
skills necessary for academic and professional communication, rather than portraying it as erroneous..
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I. INTRODUCTION
English has long held a significant place in Indian education, employment, and social mobility. However, the English
spoken in different regions of India varies widely. In rural Andhra Pradesh, students learn English in classrooms where
Telugu is the dominant medium of communication outside English periods. As a result, English pronunciation is shaped
by Telugu phonology, rural slang, and limited exposure to native or standardized models of English speech.
Srikakulam district is one of the northernmost and predominantly rural districts of Andhra Pradesh. Agriculture remains
the primary occupation, and Telugu is the dominant language of communication in homes, markets, schools, and public
life. Within this Telugu-speaking environment, the district has its own recognizable dialect and slang, shaped by
geography, local history, and its proximity to Odisha. The regional variety spoken in Srikakulam differs noticeably from
standard coastal Telugu in pronunciation, vocabulary, and intonation.
This strong local dialect plays an important role in shaping the English spoken by students in the district. Because children
grow up immersed in Srikakulam Telugu, its sound patterns naturally transfer to English pronunciation. For example,
vowel sounds tend to be more uniform, and syllables are often pronounced with equal stress, reflecting the rhythm of the
local dialect. Certain consonant sounds in English are substituted with the closest equivalents available in the regional
speech system. As a result, English spoken in Srikakulam classrooms carries a distinct local accent.
Slang expressions and conversational habits also influence classroom English. Students may directly translate Telugu
phrases into English or mix local expressions into English sentences. These patterns are not random mistakes but
reflections of linguistic environment and identity. Understanding the role of Srikakulam’s regional slang is therefore
essential to analyzing how English pronunciation develops in this rural context.
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This paper aims to document and analyze how English pronunciation changes under the influence of regional language
and slang in rural Andhra Pradesh. It also examines the challenges faced by teachers and students and suggests practical
classroom approaches.

Linguistic Background

Telugu Phonological Influence

Telugu, a Dravidian language, has a distinct sound system that differs significantly from English. These differences
influence how English sounds are produced by learners.

Some key areas of influence include:

Vowel-Substitution

Telugu has a relatively stable vowel system, while English vowels vary widely in length and quality. Students often
replace English diphthongs with simpler vowel sounds.

For example:

“Face” may be pronounced closer to “fes.”

“Goat” may sound like “got.”

Consonant-Substitution

Certain English sounds do not exist in Telugu. The sounds /f/, /z/, and /f/ may be replaced with similar Telugu
equivalents.

“Fan” may become “pan.”

“Z00” may be pronounced as “joo.”

“Ship” may become “sip.”

Aspiratedvs.Non-Aspirated-Sounds
English distinguishes strongly between aspirated and non-aspirated consonants, while Telugu uses aspiration differently.
As a result, students may not release enough air in sounds like /p/, /t/, and /k/ when speaking English.

Stress-Patterns

English is stress-timed, while Telugu is more syllable-timed. Rural students often give equal stress to each syllable.
For example:

“Development” may be pronounced with equal emphasis on all syllables instead of stressing “vel.”

Influence of Rural Slang
Apart from phonological transfer, local slang influences vocabulary and sentence construction.

Code-Mixing and Code-Switching

Students frequently mix Telugu words into English sentences. For example:

“I did not come yesterday because festival undi.”

“He is doing timepass.”

These expressions are widely understood in local contexts but differ from standard English usage.

Literal Translation

Students often translate directly from Telugu structures:

“What is your good name?” (a direct translation of a polite Telugu form)
“Open the light” instead of “Switch on the light.”
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These patterns reflect structural transfer rather than lack of intelligence or effort.

Classroom Observations

Based on teaching experience in rural Andhra Pradesh, several patterns are consistent:

Students are confident in reading but hesitant in speaking.

Pronunciation errors are systematic, not random.

Peer speech reinforces regional pronunciation.

Limited exposure to English outside the classroom slows phonological adjustment.

In many villages, English is heard mainly in textbooks and exams, not in daily communication. This restricts natural
listening practice.

Sociolinguistic Perspective

It is important to view rural English not as “wrong English,” but as a localized variety shaped by identity and environment.
Language evolves according to usage. Rural English in Andhra Pradesh reflects:

Strong Telugu linguistic foundations

Educational background

Media exposure levels

Community speech norms

Students often switch to more standardized pronunciation in formal settings when guided properly, which shows
flexibility rather than deficiency.

Pedagogical Implications

Teachers working in rural Andhra Pradesh may consider the following strategies:

Phonetic Awareness Training

Introduce basic phonetic symbols and minimal pairs (fan/pan, ship/sip). This helps students hear differences clearly.
Listening Practice

Use recorded conversations, speeches, and audiobooks. Exposure improves pronunciation naturally.
Slow, Guided Repetition

Focus on stress and rhythm rather than correcting every small sound error.

Encourage Speaking Without Fear

Students improve faster when correction is supportive, not critical.

Contrastive Teaching

Explicitly explain the difference between Telugu sound patterns and English sound patterns.

Respect Local Identity

Avoid shaming regional speech. Instead, explain that different contexts require different speech styles.

Challenges

Several challenges exist in rural settings:

Limited technological resources

Large classroom sizes

Examination-focused teaching

Lack of trained pronunciation instructors

Despite these barriers, gradual improvement is possible through consistent exposure and practice.
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II. CONCLUSION

English pronunciation in rural Andhra Pradesh is shaped by the strong influence of Telugu phonology and local slang.
The changes observed are systematic and reflect linguistic transfer rather than random error. Understanding these patterns
allows educators to respond more effectively.

Rather than viewing rural English as incorrect, it should be recognized as a developing regional variety. With structured

guidance, exposure, and confidence-building strategies, students can adapt their pronunciation for academic and
professional contexts while retaining their linguistic identity.
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